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Sūrat al-Ghāshiya 
(The Enveloper) 

 الغاشّةسٍرة 
Súrah – 88 

No of Ayat – 26 



Merits of Sūrat al-Ghāshiya 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with the edifying question regarding 

human awareness of the coming of a sure cataclysmic event 

it calls The Enveloper. It takes its name from “the enveloper” 

(al-ghāshiyah) mentioned in verse 1. The surah serves to 

warn the disbelievers, encourage the Prophet (s.a.w.) and the 

believers, and absolve him of responsibility for the 

disbelievers. 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the one who 

recites this surah will not face difficulty in the accounting of 

deeds on the Day of Judgement and Allah (s.w.t.) will show 

Mercy to him and save him from Jahannam. 

 Reciting this surah near a baby removes fright from him 

and stops his crying. Imam Ali (a.s.) has said that if this surah 

is recited over a part of the body which is paining, the pain 

will go away and if recited over food items, it removes any 

bad effects of that food. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَلِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Ghāshiya 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِسْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 سےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Ghāshiya 



ةِ ﴿ َّ غَاشِ
ْ

لْ اَثَاكَ حَدِِحُ ال ًَ١﴾ 

Did you receive the account of the Enveloper?  

hal ˈatāka ḥadīṯu l-ġāšiyati 

 ہےبات مػلٍم  کی قیامت والی لینے ڈھاهپ ثمہیں کیا

क्मा तुम्हें उस छा जानेवारी की ख़फय ऩहुॉची है? 

Sūrat al-Ghāshiya 



مَئِذٍ خَاشِػَةٌ ﴿ ٍْ َِ  ﴾٢وُجٍُىٌ 

Some faces on that day will be humbled,  

wuǧūhun yawmaˈiḏin ḫāšiʿatun 

 گے ہٍںاور رسٍا  ذلیل چہرے  سے بہتاس دن 

उस ददन ककतने ही चेहये गगये हुए होंगे, 

Sūrat al-Ghāshiya 



اصِبَةٌ ﴿  ﴾٣غَامِلَةٌ هَّ

wrought-up and weary: 

ʿāmilatun nāṣibatun 

هےمحوت  ئے ثھکے والے کر  ہٍ

कदिन ऩरयश्रभ भें ऩड,े थके-हाये 

Sūrat al-Ghāshiya 



 ََٰ ةً ﴿ ثَصْلَ َّ  ﴾٤هَارًا حَامِ

they will enter a scorching fire, 

taṣlā nāran ḥāmiyatan 

گ ہٍئی دہک جی
ٓ

 گے ہٍںداخل  میں ا

दहकती आग भें प्रवेश कयेंगे 

Sūrat al-Ghāshiya 



 ََٰ ةٍ ﴿ ثُسْقَ َّ هِ
ٓ

نٍ ا ّْ  ﴾٥مِنْ غَ

and made to drink from a boiling spring. 

tusqā min ʿaynin ˈāniyatin 

ئے کھٍلتے اهہیں  گا جائے کیا سیراب سے چشمہ کے پاهی ہٍ

खौरते हुए स्रोत से पऩएॉगे, 

Sūrat al-Ghāshiya 



 مِن ضَرِِعٍ ﴿
َّ

مْ طَػَامٌ إِلَّ ٌُ َ
سَ ل ّْ َّ

 ﴾٦ل

They will have no food except cactus,  

laysa lahum ṭaʿāmun ˈillā min ḍarīʿin 

گٍا هہ کے جھاڑی  خادار سٍائے کھاها کٍئی لئے کےان   ہ

उनके लरए कोई खाना न होगा लसवाम एक प्रकाय के ज़यी के, 

Sūrat al-Ghāshiya 



عٍٍ ﴿ غْوُِ مِن جُ ُِ  
َ

سْمِنُ وَلَّ ُِ  
َّ

 ﴾٧لَّ

neither nourishing, nor availing against hunger. 

lā yusminu wa-lā yuġnī min ǧūʿin 

سکے کام کے بھٍک هہاور  کرسکے پیدا مٍٹائی هہجٍ 
ٓ

 ا

जो न ऩुष्ट कये औय न बूख लभटाए 

Sūrat al-Ghāshiya 



اغِمَةٌ ﴿ مَئِذٍ هَّ ٍْ َِ  ﴾٨وُجٍُىٌ 

Some faces on that day will be joyous,  

wuǧūhun yawmaˈiḏin nāʿimatun 

 گے ہٍں ثازہثر و  چہرے  کچھاور 

उस ददन ककतने ही चेहये प्रपुल्ल्रत औय सौम्म होंगे, 

Sūrat al-Ghāshiya 



ةٌ ﴿ َّ ا رَاضِ ٌَ ِّ سَػْ
ّ

 ﴾٩لِ

pleased with their endeavour; 

li-saʿyihā rāḍiyatun 

 خٍش سے ریاضتمحوت و  اپوی

अऩने प्रमास ऩय प्रसन्न, 

Sūrat al-Ghāshiya 



ةٍ ﴿ َّ ةٍ غَالِ  ﴾١٠فُِ جَوَّ

in a lofty paradise, 

fī ǧannatin ʿāliyatin 

 میںجوت  ثرین بلود

उच्च जन्नत भें, 

Sūrat al-Ghāshiya 



ةً ﴿ َّ غِ
َ

ا لَّ ٌَ  ثَسْمَعُ فِّ
َّ

 ﴾١١لَّ

wherein they will not hear any vain talk. 

lā tasmaʿu fīhā lāġiyatan 

وازلغٍ  کٍئی جہاں
ٓ

 دے سوائی هہ ا

ल्जसभें कोई व्मथथ फात न सुनेंगे 

Sūrat al-Ghāshiya 



ةٌ ﴿ َِ نٌ جَارِ ّْ ا غَ ٌَ  ﴾ ١٢فِّ

In it there is a flowing spring  

fīhā ʿaynun ǧāriyatun 

 گے ہٍں جاری  چشمے وہاں

उसभें स्रोत प्रवादहत होगा, 

Sūrat al-Ghāshiya 



رْفٍُغَةٌ ﴿ ا سُرُرٌ مَّ ٌَ  ﴾١٣فِّ

and in it there are raised couches, 

fīhā sururun marfūʿatun 

 گے ہٍںثخت  اوهچے اوهچے وہاں

उसभें ऊॉ ची-ऊॉ ची भसनदें होगी, 

Sūrat al-Ghāshiya 



ضٍُغَةٌ ﴿ ٍْ ابٌ مَّ ٍَ  ﴾ ١٤وَاَكْ

and goblets set, 

wa-ˈakwābun mawḍūʿatun 

ئے رکھے میںاور اطراف   گے ہٍں پیالے ہٍ

प्मारे ढॊग से यखे होंगे, 

Sūrat al-Ghāshiya 



 ﴾١٥وَهَمَارِقُ مَصْفٍُفَةٌ ﴿

and cushions laid out in an array, 

wa-namāriqu maṣfūfatun 

ئے لگے سےاور قطار   گے ہٍں ثکیے گاؤ ہٍ

क्रभ से गाव तककए रगे होंगे, 

Sūrat al-Ghāshiya 



ُُّ مَبْدٍُخَةٌ ﴿  ﴾ ١٦وَزَرَابِ

and carpets spread out. 

wa-zarābiyyu mabṯūṯatun 

 گی ہٍں مسودیں بہجرین ہٍئی بچھیاور 

औय हय ओय कारीने बफछी होंगी 

Sūrat al-Ghāshiya 



فَ خُلِقَتْ ﴿ ّْ بِلِ كَ ِ
ْ

َ الْ
َ

وظُرُونَ إِل َِ  ﴾١٧اَفَلََ 

Do they not observe the camel,  

[to see] how she has been created? 

ˈa-fa-lā yanẓurūna ˈilā l-ˈibili kayfa ḫuliqat 

 ہے گیا کیا پیداطرح  کس اسے کہ ہیں دیکھتے هہیںطرف  کی اوهٹ لٍگ یہ کیا

कपय क्मा वे ऊॉ ट की ओय नहीॊ देखते कक कैसा फनामा गमा? 

Sūrat al-Ghāshiya 



فَ رُفِػَتْ ﴿ ّْ مَاءِ كَ َ السَّ
َ

 ﴾١٨وَإِل

and the sky, how it has been raised? 

wa-ˈilā s-samāˈi kayfa rufiʿat 

سماناور 
ٓ

 ہے گیا کیا بلودطرح  کس کٍ ا

औय आकाश की ओय कक कैसा ऊॉ चा ककमा गमा? 

Sūrat al-Ghāshiya 



فَ هُصِبَتْ ﴿ ّْ جِبَالِ كَ
ْ

َ ال
َ

 ﴾ ١٩وَإِل

and the mountains, how they have been set? 

wa-ˈilā l-ǧibāli kayfa nuṣibat 

 ہے گیا کیاطرح هصب  کس کٍ پہاڑاور 

औय ऩहाडो की ओय कक कैसे खड ेककए गए? 

Sūrat al-Ghāshiya 



فَ سُطِحَتْ ﴿ ّْ رْضِ كَ َ ْ
َ الَّ

َ
 ﴾٢٠وَإِل

and the earth, how it has been surfaced? 

wa-ˈilā l-ˈarḍi kayfa suṭiḥat 

 ہے گیا بچھایاطرح  کس کٍ زمیناور 

औय धयती की ओय कक कैसी बफछाई गई? 

Sūrat al-Ghāshiya 



رٌ ﴿ مَا اَهتَ مُذَكِّ رْ إِهَّ  ﴾٢١فَذَكِّ

So admonish—for you are only an admonisher,  

fa-ḏakkir ˈinnamā ˈanta muḏakkirun 

ثے هصیحتثم  لہذا هے هصیحتثم صرف  کہ رہٍ کر  ہٍ والے کر

अच्छा तो नसीहत कयो! तुभ तो फस एक नसीहत कयनेवारे हो 

Sūrat al-Ghāshiya 



طِرٍ ﴿ ّْ م بِمُصَ ٌِ
ّْ سْتَ غَلَ

َّ
 ﴾٢٢ل

and not a taskmaster over them— 

lasta ʿalayhim bi-muṣayṭirin 

 ہٍ هہیںدار  ذمہ کےمسلط اور ان  پرثم ان 

तुभ उनऩय कोई दयोगा नही हो 

Sūrat al-Ghāshiya 



 مَن 
َّ

ََٰ إِلَّ َّ
ل ٍَ فَرَ ﴿ ثَ  ﴾٢٣وَك َ

except him who turns back and disbelieves. 

ˈillā man tawallā wa-kafara 

 ہٍجائے کافراور  لے پھیر موھجٍ  مگر

ककन्तु ल्जस ककसी ने भुॉह पेया औय इनकाय ककमा, 

Sūrat al-Ghāshiya 



كْبَرَ ﴿ َ ْ
ػَذَابَ الَّ

ْ
بُيُ اللَّ يُ ال ػَذِّ ُّ  ﴾٢٤فَ

Him Allah will punish with the greatest punishment.  

fa-yuʿaḏḏibuhu llāhu l-ʿaḏāba l-ˈakbara 

 گا کرے مبجلَ  میںغذاب  بڑے  بہت اسےثٍ خدا 

तो अल्राह उसे फडी मातना देगा 

Sūrat al-Ghāshiya 



مْ ﴿ ٌُ ابَ َِ وَا إِ ّْ َ
 ﴾٢٥إِنَّ إِل

Indeed to Us will be their return.  

ˈinna ˈilaynā ˈiyābahum 

 ہے بازگشت کیطرف ان سب  ہی ہماری  پھر

ननस्सॊदेह हभायी ओय ही है उनका रौटना, 

Sūrat al-Ghāshiya 



م ﴿ ٌُ وَا حِسَابَ ّْ  ﴾٢٦خُمَّ إِنَّ غَلَ

Then, indeed, their reckoning will lie with Us.  

ṯumma ˈinna ʿalaynā ḥisābahum 

 ہےحساب  کاان سب  ذمہ ہی ہمارےاور 

कपय हभाये ही ल्ज़म्भे है उनका दहसाफ रेना 

Sūrat al-Ghāshiya 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَلِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Ghāshiya 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Ghāshiya 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


